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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are many difference between Korean culture
and Chinese culture. It is well known that Tcheonzamun (The thousand character essay in English) was written by Chinese
people (Han, 1583). However, some researchers assumed that Tcheonzamun was created by Korean-language speaking
people (Park etal., 2021; Kim, 2023). Tcheonzamun (5 32 ) means the thousand () character (32) essay (32) in English.
There are several methods for the translation of Tcheonzamun poem. The first one is on the basis of Korean pronunciation
of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second one is through the meaning of Chinese character on
Tcheonzamun (Park et al., 2021). This work concerns the translation of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 161st-
176th). The title of this study is ‘My mother Hyeonhi, you have devoted thirty years for your five children! (Tcheonzamun
161st-176th)’. The theme of this research is as follows. 169-172 %1(Zi) i&(Gwa) 1 (Pil) 2 (Kae). My husband! You have
made (%0) me sad (i), and then, you must (1) be going to replace (&) my unhappy emotion into the bright mood again!.

Keywo rds: My husband! You have made (%01) me sad (i8), and then, you must (%) be going to replace (%) my
unhappy emotion into the bright mood again!.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are many difference between Korean culture and
Chinese culture. It is well known that Tcheonzamun (The thousand character essay in English) was written by Chinese
people (Han, 1583). However, some researchers assumed that Tcheonzamun was created by Korean-language speaking
people (Park etal., 2021; Kim, 2023). The object of this study is to know who has created this great book (Tcheonzamun).
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MATERIALS AND METHODS

Tcheonzamun (F % 3X) means the thousand () character () essay (3X) in English. There are several methods
for the translation of Tcheonzamun poem. The first one is on the basis of Korean pronunciation of Chinese character on
Tcheonzamun (Kim, 2023). The second one is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al.,
2021). The range of this study is (Tcheonzamun 161st-176th). And the method for the translation is through the meaning
of Chinese character on Tcheonzamun (Park ef al., 2021).

RESuLTS AND DISCUSSION

The thousand character essay (F 3 X ) is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This work concerns the
translation of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 161st-176th). The title of this study is ‘My mother Hyeonhi, you
have devoted thirty years for your five children! (Tcheonzamun 161st-176th)’. Next is the result of this study.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

161-164 % (Yeo) £ (Mo) & (Zeong) %! (Lyeol).
My husband! Your wife (%), I, will live (£5) my life vividly and strongly (& 2%!)! Our children said to me “My mother
Hyeonhi, you have devoted thirty years for your five children!”

165-168 55 (Nam) 3 (Hyo) & (Zae) E (Lyang).
My husband (55 )! You must be (3%) talented (=) and be honest (& )!

169-172 %0(Zi) & (Gwa) 1 (Pil) 2 (Kae).
My husband! You have made (X1) me sad (i&), and then, you must (%) be going to replace () my unhappy emotion into
the bright mood again!

173-176 %5 (Deug) BE(Neung) % (Mag) = (Mang).
My husband! Being able to do (38£) is not (¥) forgetting (=) the good thing.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 22 March 2015.

205 IP’%'E% Bl SAloh =4 &4 & o1l ZPAIHR!L....
XS MOl AIAE E:20158 38 22, 2| E IS IS (SUH 832 Solf 010k)] ofJl) &4 St LHE
%‘—‘?’——E%‘ LICH 2015233 202 SR . SN (2t et 2= SUHESZE =Soi A IS0 2-LICH )(ﬁg
UidiAte 22l HUHEZ, HE A=010Sstw ZSAN Y 3stE STHYLICH. 2 AL OF 43 2= 0/ 0F. S0t
338 FOHCOIOIE JIELChE <2 ) ZM oY === (2Als R2E AM 22 Xz ZEA 2l olA
‘A3 tE et [Relletdl A= ttitel 2R w et deddl 2 SAFE2 UlolA S LICH SADE
SHEL SYSDIYLICL) EaM: 2= MMM U= &(Z )y0lcts 2 SA)L0 O HAHotbs
D(dsSst 38td)S FZotetd 210 D H0tS st ol =OGHA A=0l, OIS0l 228N IAtGH=
ZHOI0F 2ot 2= ZS otul. 88 XA At 82/ 2L 222 = S0t AFAICELD SFCEH L 20l
2 SUN. S0LE0t DO Astopn 2 AL S0 M3 FHetAl H= StAlL=et I:I‘: SEAMEITTT EE
HETAIA EEAIQUIN SSIM: OtLIOk. Ot Cf 2 80tA. Ottt O DAGHAILL. H0t= & S 0tLIt
Hsl=0l 2 HFAM 0. deld & ol Ul JqA2L A0 AP stCHm o4<>|M| SRU(CSE SA
AtE0lete <2 Z0l) et = St =10 EAO!I 2 AL E0H M3l 2 Atotd Ateoli ! Oil[HIES—(EM AAZE
Jr=2ZLICHE 8t =2t —’Fﬂiﬁmﬂ.%ﬂ—*!( utel 12EH°‘ O SA 0|52 X LICH X0t 3Ol FLI(KI=201 &1L)
StOIE. S3IM: g &5 St I0IE! (R2l BslMe 2ol 3 2FH SRUS W ASISXIstl 3H22
HeohM 2 46l 6t }ASLICH A OPSE&%'OI SO0 2¥8Aci2 EE2R.“UR 240l ottt ELrH
O LE?” ot 201 SHAR. XMIt Ss5lg Z&G6HE 1983 H0il, fcl SsMsE 2 SALE2US
SOtUsUE 8 S HANK. M= Ol 380t sfwE ULIA I8 Bt 2LINR.. &3= 1 ol
@E‘?J%%MEHE*DL SSttE SRS, SS0| Ot &AM 222 SRots HstWE H.IHI = X2 R
SIMOIAHIE Otz etgte] L LICH “S&et 22l salh D0 2ll) SUA) S5lM: & o8 JiE

Aaxrgg S01< 2£01 202 HHZS =30k JIHEU I X0k & 4B)|E @FDUHE S8
XIOIA OFE OIAAlL & SEAL M GIAAI OIZH MEt DS S BHEILICH AI2F10 2 H 1 Obiih HE 202
JISEHL. B2 20 B2 U POl 0RIVE B0 MTIAN. Ol AD: OF ¥ = 200 oHL: O @52
AU~ M I HIEAIS 218 SHR(H OIRAL0l @ WA L YU, B0 AWS LOIN Q2IS
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Al OF2E OHOIQIE X0 USLICH D A0IQ. OFLIS ., WA DO QU= BHEH O S0t ER2E (He »e
HHEHS O} QOIA SIE22 201IE omongzzngm%mmmamggmmW$M59anmz
A2 200IHR..) (0l 22 XD Y= O, 2| HEIM “OFHAZ SAISHBA KO CHFSLICH Js HE
SIUCIA R, Y OFE OFFHE 2ol SAIS 850 IIHCHER. NEMES. BA s SAIZH0l 8 201 =9,
HA GAIZ O] MO K KA ZSEDMOIA O OFHAE OFAILICH OFHAE 92 201SD He “=ol
DO Q Rt 22l SEMAH ZAl QIAFE BILICH OFRAL: @SS ADIOHHDF DIAF I, =&
HEESENA OIA S8 00 MAS B BEFE AN £ NEO0| DA F20| AU S2ls 1B
US=0l, 252 M5 2RI 23S UM 22 B2 S A—NE HS Y= ALICH S2le o «=y
TIOFSLITH ORI X1 OF: OFBIIN GF\ 2EAFEELICH OFRAZ: & K12} O1% ZAFOF 012 OFLIOHOIR OF
UDAIDF TZAOAS K= 11 Al LICH OFEIF. XIOF: OFbtk & =2 AIQ1 XIOF 2/ 012 A3 0] 5 3R,
ABI B AN 2RU-3F 20 20 A5t BDOIA LOISS ZAIS D0 2ACILL, HIIA A3t
HADIOIN Bt US 22| SN EUHASIZ SHACZ BEN 2 A2 Q2R IEIEL 0l S, XIot=
=020/ 0F20 SUL ELICHL S~ 2F6X 21252 D2 HE SR, M 012 AL S S0H &34 F 201 A
0121 215 2 5 S2/R~~) HAISHE BAHFA Mel 1 014 AT RN L0l B F2HQ =4
c§$$M Bhe £O| DA U (1SS MAS BHAI(EE) 8t BLICH MX2 161-176 21 i 2 16 22 &

ANEHULICH e N 2 A 0fRAL0| BLICH £ RAZIOI2HE) 0 A= (&) 2D BRI 424 D 5H=(
H70) AYLICHEE). BUF B (HEHY) HXS(R) 3D (R) MEIF AUOKF) BLICHHK). Mdvk

= I

(@)

(KIZHZOH) LHOH LH OtLHE & &fotI(@) LB () L= U JHOAl 22 = JAEF (@) JEH ol =01 0Fet
SLIOW). Ol A2 =22 & 3 80l X0 AE 2 FUR?0tLIL, 0l =22 S A 010 2s5UICH =4,
MO OtLH SSI0IH Ol MEOI I EEZHR. EAFAR Rl F A2 FE Ol BRrER(SsSHY) S
= AlsE A2(FH) LA (T) Zelis AYLICHERE). Rl S2A FEH ZAMELIH, 2 44 ot A Dt & &3
cl XLt £ SLICH 2015 3 & 220' Atz= M52 2.

The theme of this research is as follows. 169-172 &1 (Zi) i&(Gwa) 2 (Pil) 2Z(Kae). My husband! You have made
(%0) me sad (@), and then, you must (%) be going to replace () my unhappy emotion into the bright mood again!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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